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  Stora salen


  I dag för trehundrafyrtioåtta år, sex månader och nitton dagar sedan vaknade parisarna av att alla klockorna i Gamla stadens, Universitetsstadens och Nya stadens kyrkor ringde för fullt.


  Den 6 januari 1482 var dock inte någon dag som har blivit bevarad i historiens minne. Det var inte någon stor händelse som tidigt på morgonen satte Paris kyrkklockor och invånare i rörelse. Det var inte något anfall från picarderna eller bourgignonerna, och det var inte något relikskrin som fördes i procession eller något studentupplopp i Laas vingård, inte heller något intåg av konungen i staden, och inte ens någon trevlig hängning av tjuvar av båda könen på stadens avrättningsplats. Inte heller var det fråga om ankomsten av någon galonerad och plymbeklädd beskickning, som så ofta på fjortonhundratalet. Det var knappt två dagar sedan den senaste kavalkaden av detta slag, de flamländska ambassadörer som hade kommit i uppdrag att avsluta giftermålet mellan kronprinsen och Margareta av Flandern, hade gjort sitt intåg i Paris, till stor förtret för kardinalen av Bourbon, som för att vara konungen till behag måste vara artig mot denna lantliga hop av flamländska borgmästare och i sitt palats underhålla dem med ”en mycket vacker moralitet, narrspel och lustspel”, alltmedan ett hällande ösregn genomdränkte hans ståtliga mattor utanför dörren.


  Det som den 6 januari satte hela Paris befolkning i rörelse var det dubbla firandet av konungarnas dag och narrfesten, vilka sedan urminnes tider firades tillsammans.


  Denna dag skulle man ha glädjeeld på Grèveplatsen, majstång vid Braque-kapellet och mysteriespel i Justitiepalatset. Detta hade kungjorts dagen innan med trumpetfanfarer i gathörnen av stadsfogdens folk i granna rockar av lilafärgad kamlott med stora vita kors på bröstet.


  Stadens invånare stängde sina hus och butiker tidigt på morgonen och begav sig i stora skaror till de tre förlustelseställena, varvid somliga hade valt att gå till glädjeelden, andra till majstången och åter andra till mysteriespelet. Till heder för det sunda förstånd som alltid har utmärkt Paris skådelystna måste det sägas att de flesta begav sig i riktning mot glädjeelden, som passade väl ihop med årstiden, eller mot mysteriespelet, som skulle uppföras i palatsets ombonade stora sal, under det att man tycktes ha kommit överens om att låta den stackars tunt klädda majstången stå och huttra ensam under januarihimlen på Braque-kapellets kyrkogård.


  Framför allt strömmade folket till på de gator som ledde till Justitiepalatset, för man visste att de flamländska sändebuden som hade anlänt två dagar tidigare hade för avsikt att bevista mysteriespelet och valet av narrpåven, som också skulle äga rum där i stora salen.


  Det var inte någon lätt sak att denna dag komma in i denna stora sal, trots att den då för tiden ansågs vara det största täckta rummet i världen. Den folkuppfyllda platsen framför palatset såg för de nyfikna i fönstren ut som ett hav, som för varje ögonblick mottog nya vågor av huvuden från fem eller sex gator, vilka som floder mynnade ut i den. Massans ständigt växande vågor bröt sig mot husens hörn, vilka här och där stack ut som uddar i platsens oregelbundna bäcken. Mitt på palatsets höga gotiska fasad gick oavbrutet en dubbel ström uppför och nerför den stora trappan. Strömmen bröt sig på avsatsen i mitten och spred sig därifrån i två sidofåror, och trappan kastade utan uppehåll ut nya skaror på platsen som ett vattenfall i en sjö. Ropen, skratten och trampet av dessa tusentals fötter åstadkom ett väldigt larm, som ibland steg till dubbel styrka då strömmen som pressade hela denna massa mot den stora trappan stoppades upp, kom i oordning och började gå i virvlar. Orsaken härtill var en häftig stöt från någon av stadsvakterna eller att någon gendarmerisergeants häst slog bakut för att återställa ordningen, en gammal fin tradition som har hållit sig kvar genom tiderna inom Paris gendarmeri.


  I dörrarna, i fönstren, i vindsgluggarna och på taken myllrade det av tusentals lugna och hederliga borgaransikten, som betraktade palatset och folkvimlet och inte begärde bättre än att få göra det i lugn och ro. Det finns nämligen gott om människor i Paris som nöjer sig med att beskåda åskådarna, och det är för dem till och med något mycket spännande med en vägg, bakom vilken det händer någonting.


  Om vi i tankarna kunde blanda oss med dessa parisare från fjortonhundratalet och tillsammans med dem kunde knuffa och tränga oss in i Justitiepalatsets väldiga sal, som var så trång den 6 januari 1482, skulle vi ha en hel del roligt och intressant att lägga märke till, och allt det som vi skulle få se omkring oss skulle vara så gammalt att det skulle förefalla oss nytt.


  Om läsaren är villig, skall vi därför försöka att i tankarna återkalla det intryck som han skulle ha erfarit, då han tillsammans med oss gick över tröskeln till denna stora sal bland alla dessa människor.


  Det första vi uppfattar är ett surrande för öronen och ett bländande vimmel för ögonen. Över våra huvuden har vi ett dubbelt spetsbågsvalv med träskulpturer på en azurblå panel med gyllene liljor, och under våra fötter breder sig ett golv med svarta och vita marmorrutor ut sig. Några steg ifrån oss reser sig en väldig pelare, därbakom en till och ännu en, allt som allt längs hela salen sju pelare som bär upp det dubbla valvet. Omkring de fyra första pelarna ligger butiker som blänker av glas och glitter, och omkring de tre bortre pelarna står ekbänkar som är blanknötta av de processandes knäbyxor och advokaternas rockar. Runt omkring salen, längs de höga väggarna, mellan dörrarna, mellan fönstren och mellan pelarna står en oändlig rad av statyer över alla de franska konungarna alltsedan Pharamond, de odugliga konungarna med slappt hängande armar och sänkta ögon, de tappra och krigiska med händerna och ögonen djärvt höjda mot himlen. De höga spetsbågsfönstren är prydda med glasmålningar i otaliga färger, de breda utgångarna från salen har rikt skulpterade portar, och alltsammans, valv, pelare, väggar, dörr- och fönsterposter, paneler och statyer, är täckt uppifrån och ner av blå och gyllene färg, som emellertid redan vid denna tid hade bleknat och mattats något och så småningom skulle försvinna helt under damm och spindelväv.


  Om vi nu föreställer oss denna väldiga långsträckta sal, upplyst av en blek januaridager och invaderad av en brokig och larmande folkmassa som driver fram längs väggarna och virvlar runt de sju pelarna, så får vi en allmän uppfattning av den tavla som vi sedan skall försöka beskriva mera i detalj.


  Säkert är, att om inte Ravaillac hade mördat Henrik IV, så skulle det inte ha funnits några handlingar om målet mot Ravaillac i Justitiepalatsets arkiv och inte heller några medbrottslingar som kunde ha intresse av att låta dessa handlingar försvinna, och det skulle följaktligen inte heller ha funnits några mordbrännare som i brist på andra utvägar såg sig tvungna att bränna ner arkivet för att förstöra handlingarna och att sätta eld på Justitiepalatset för att få arkivet att brinna. Branden år 1618 skulle alltså inte ha inträffat, och det gamla palatset skulle ännu ha stått kvar med sin stora sal. Jag skulle då ha kunnat be läsaren själv gå dit och betrakta den, och jag skulle ha sluppit skriva och läsaren skulle ha sluppit läsa denna beskrivning. Detta är ett gott bevis för den nya sanningen, att stora händelser har oberäkneliga följder.


  Det är sant att det är mycket möjligt att för det första Ravaillac inte hade några medbrottslingar och att för det andra dessa medbrottslingar, om de verkligen fanns, inte hade något att göra med branden år 1618. Det finns nämligen två andra mycket sannolika förklaringar, för det första den stora flammande stjärna, tre decimeter bred och sex decimeter hög, som den 7 mars efter midnatt föll ner på palatset från himlen, och för det andra följande strof av Théofile:


  Det var förvisso en sorglig syn,

  när fru justitia i Paris

  efter alltför mycken kraftig spis

  fick sittpalats att brinna högt i skyn.


  Hur man än må ställa sig till denna trefaldiga förklaring, den politiska, den fysiska och den poetiska, till Justitiepalatsets brand år 1618, är i varje fall själva branden ett beklagligt faktum. Till följd av denna katastrof och framför allt till följd av de många restaureringarna, som så småningom gjorde slut på vad branden hade skonat, återstår nu inte mycket av detta de franska konungarnas första residens, av detta palats, som är äldre än Louvren och redan på Filip den skönes tid var så gammalt att man där sökte spåren efter de ståtliga byggnader som hade uppförts av konung Robert och beskrivits av Helgaldus. Nästan allt är försvunnet. Vad har det blivit av kanslikammaren där Ludvig den helige höll sitt bröllop, eller av trädgården där han skipade rätt? Var är kejsar Sigismunds gemak, eller Karl IV: s, eller Johans utan land? Borta är nu alla dessa minnesmärken över fransk historia och gotisk konst, och vad har man gett oss i stället? Vad konsten beträffar, de tunga, förtryckta rundbågsvalven, och vad historien beträffar, de pratsamma minnen som den tjocka pelaren ännu bevarar.


  Det är inte mycket. Låt oss hellre återvända till den riktiga stora salen i det riktiga gamla palatset.


  Den ena änden av denna jättelika parallellogram upptogs av det berömda marmorbordet, som var så långt, så brett och så tjockt att man aldrig, som det står i de gamla papperen i en stil som skulle ha kunnat reta en Gargantuas aptit, hade skådat en liknande marmorskiva i världen. Den andra änden upptogs av det kapell, där Ludvig XI hade låtit ställa upp en bild av sig själv knäböjande inför den heliga jungfrun, och dit han, utan att bry sig om att han därigenom lämnade två nischer tomma i raden av kungliga statyer, hade låtit flytta statyerna av Karl den store och Ludvig den helige, två helgon som han förmodade åtnjuta synnerligen gott anseende i himlen såsom varande franska konungar. Detta kapell, som ännu var ganska nytt eftersom det hade uppförts knappt sex år tidigare, var alltigenom i den utsökta arkitektoniska stil med underbart snidade former och fin och djup ciselering som i Frankrike utmärker den sengotiska tiden och fortsätter ända fram till mitten av femtonhundratalet med renässansens lätta och lekande fantasier. Framför allt var det lilla rosettfönstret ovanför portalen ett mästerverk av finhet och behag.


  Mitt i salen, mitt emot huvudingången, hade man för de flamländska sändebuden och andra framstående personligheter som hade inbjudits att bevista mysteriespelet uppfört en estrad intill väggen, täckt med guldbrokad och försedd med en särskild ingång genom ett fönster till korridoren som gick till den gyllene kammaren.


  Mysteriespelet skulle enligt gammal tradition uppföras på marmorbordet, som redan tidigt på morgonen hade gjorts i ordning för detta ändamål. Den praktfulla marmorplattan, som var full med repor efter domstolsskrivarnas klackar, uppbar en hög träställning, vars översida var väl synlig för hela salen och skulle tjänstgöra som scen och vars innandöme, som var dolt av förhängen, skulle användas som omklädningsrum för de uppträdande. På utsidan hade man helt enkelt och naivt placerat en stege, som skulle sörja för förbindelsen mellan scenen och omklädningsrummet och användas för skådespelarnas entréer och sortier. Hur plötsligt och oväntat en person än skulle uppträda och ingripa i handlingens gång, måste han klättra uppför de branta pinnarna på denna stege för att komma in på scenen!


  Fyra av palatsfogdens knektar, vilka alltid måste övervaka folkets förlustelser på festdagarna lika väl som på avrättningsdagarna, hade ställt sig vid marmorbordets fyra hörn.


  Spelet skulle inte börja förrän tolvslaget hade förklingat från palatsets stora klocka. Det var ganska sent för en teaterföreställning, men man hade måst rätta sig efter de främmande sändebudens tider.


  Men hela den väldiga folkhopen hade väntat sedan morgonen. Många av de skådelystna hade stått och huttrat framför den stora trappan till palatset alltsedan daggryningen, och det fanns till och med sådana som påstod sig ha tillbringat natten utanför den stora porten för att vara säkra på att komma in bland de första. Skaran ökades för varje ögonblick och började liksom en flod som svämmar över sina bräddar att stiga uppför väggarna, svälla upp kring pelarna och flyta ut på taklisterna och fönsterbrädena, på alla tillgängliga utsprång och skulpturreliefer. Trängseln, otåligheten, den långa väntan, den självsvåldiga uppsluppenheten en sådan dag och alla gräl som utlöstes av minsta anledning, såsom en vass armbåge eller en järnbeslagen sko, allt detta gav redan långt före den fastställda tidpunkten för sändebudens ankomst en skarp och bitter ton åt ropen från den hoppackade och upphetsade folkmassan. Från alla håll hördes klagorop och förbannelser över flamländarna, stadsfogden, kardinalen av Bourbon, palatsfogden, Margareta av Österrike, poliserna, kylan, värmen, det dåliga vädret, biskopen av Paris, narrpåven, pelarna, statyerna, någon stängd dörr eller något öppet fönster, vilket allt tjänade till stor förnöjelse för de grupper av studenter och lakejer som var utspridda bland massan och med allt detta missnöje blandade sina kvickheter och elakheter för att så att säga med knappnålssang ytterligare uppegga det allmänna dåliga humöret.


  En grupp av dessa muntra sällar hade slagit sönder en fönsterruta och helt fräckt slagit sig ner på fönsterbrädet och lät därifrån sina blickar och spydigheter falla omväxlande inåt och utåt, över hopen i salen och över hopen utanför palatset. Deras parodiska gester och skallande skratt och de spefulla rop som de utbytte med sina kamrater tvärs över salen visade tydligt att dessa unga studenter ingalunda delade de övriga närvarandes ledsnad och trötthet och att de utmärkt väl förstod att av det som de hade för ögonen utvinna ett angenämt skådespel, som gjorde att de med tålamod inväntade det som skulle komma.


  - På min själ, det är ju Joannes Frollo de Molendino! ropade en av dem till en liten ljushårig rackarpojke med ett vackert och skälmskt ansikte, som satt uppkrupen på ett kapitäls akantusornament. Du heter med rätta Jehan du Moulin, för dina armar och ben går som väderkvarnsvingar för vinden.


  - Hur länge har du varit här?


  - Vid djävulens barmhärtighet, svarade Joannes Frollo, över fyra timmar, och jag hoppas att de kommer att räknas mig tillgodo på min tid i skärselden. Jag hörde konungens av Sicilien åtta sångare stämma upp den första versen av högmässan klockan sju i Sainte-Chapelle.


  - De är just ena fina sångare, återtog den andre, deras röster ar ann spetsigare än deras mössor! Innan kungen instiftade en mässa åt den helige Johannes borde han ha tagit reda på om Johannes tycker om att höra latinet sjungas med provensalsk brytning.


  - Han har gjort det för att skaffa anställning åt dessa förbannade sångare, som kommer från kungen av Sicilien! ropade gällt en gammal kvinna i hopen nedanför fönstret. Tänk er bara, tusen parispund för en mässa, och till på köpet av skatten på havsfisken i saluhallarna!


  - Håll dig lugn, käring! sade en fet och värdig person som stod bredvid fiskmånglerskan och höll för näsan. Det var nödvändigt att instifta en mässa, eller skulle du hellre vilja att kungen hade blivit sjuk igen?


  - Bra talat, herr Gilles Lecornu, kungens körsnär och pälsleverantör! ropade den lille studenten som satt uppflugen på pelaren.


  En skrattsalva från alla studenterna hälsade den stackars hovkörsnärens olycksaliga namn.


  - Lecornu! Gilles Lecornu! ropade några av dem.


  - Cornutus et hirsutus, sade en annan.


  - Nå, än sen då, fortsatte den lille plågoanden på pelaren. Vad är det att skratta åt? Den hedervärde Gilles Lecornu, bror till mäster Jehan Lecornu, kungens slottsfogde, son till mäster Mahiet Lecornu, förste grindvakt i Valenciennesskogen, allesammans borgare i Paris och allesammans gifta från far till son!


  Munterheten fördubblades. Den fete pälshandlaren svarade ingenting och försökte komma undan de blickar som från alla håll riktades mot honom. Men han svettades och pustade förgäves. Hans ansträngningar gjorde bara att hans feta ansikte, eldrött av förbittring och ilska, blev än fastare inkilat mellan de kringståendes axlar.


  Slutligen kom en av dessa till hans hjälp, en som var kort och tjock och värdig liksom han själv.


  - Det är en skam att studenter talar till en borgare på detta sätt! På min tid skulle man ha pryglat dem med ett ris och sedan bränt dem med riset.


  Hela skaran brast ut i skratt.


  - Håhå, vem är det som sjunger en sådan visa? Vad är det för en olyckskorp?


  - Jag känner igen honom, sade en, det är mäster Andry Musnier.


  - För att han är en av universitetets fyra edsvurna bokhandlare! sade en annan.


  - Allting är i fyrtal i den butiken, ropade en tredje. Fyra nationer, fyra fakulteter, fyra högtidsdagar, fyra kuratorer, fyra elektorer och fyra bokhandlare.


  - Javisst, återtog Jehan Frollo, sedan borde de också ha djävulen i fyra delar.


  - Musnier, vi skall bränna dina böcker.


  - Musnier, vi skall klå upp din tjänare.


  - Musnier, vi skall kurtisera din hustru.


  - Den tjocka präktiga fru Oudarde.


  - Som är lika pigg och blomstrande som om hon vore änka.


  - Må djävulen ta er! muttrade mäster Andry Musnier.


  - Mäster Andry, ropade Jehan uppifrån sitt kapitäl, om du inte håller tyst hoppar jag ner i huvudet på dig!


  Mäster Andry tittade upp och tycktes en stund överväga pelarens höjd och spefågelns tyngd samt multiplicerade i huvudet massan med kvadraten på hastigheten, varpå han teg.


  Jehan, som nu var herre på täppan, fortsatte triumferande:


  - Det skulle jag göra, fastän jag är bror till en ärkedjäkne!


  - Det är just ena snygga herrar vi har vid universitetet, som inte respekterar våra privilegier ens en dag som denna! I nya staden har man majstång och glädjeeld, och i gamla staden mysteriespel, narrpåve och flamländska sändebud, men vid universitetet ingenting alls.


  - Och Maubert-platsen är ju i alla fall ganska stor, sade en av studenterna, som satt uppkrupen i fönstret.


  - Ner med rektorn, elektorerna och kuratorerna! ropade Joannes.


  - Vi borde göra upp en glädjeeld av mäster Andrys böcker på Champ-Gaillard i kväll, fortsatte en annan.


  - Och skrivarnas pulpeter! sade den som satt bredvid honom.


  - Och pedellernas stavar!


  - Och dekanernas spottlådor!


  - Och kuratorernas skåp!


  - Och elektorernas brödlådor!


  - Och rektorns pallar!


  - Ner med dem! mässade den lille Jehan. Ner med mäster Andry, pedellerna och skrivarna, teologerna, medicinarna och dekretisterna, kuratorerna, elektorerna och rektorn!


  - Detta är världens ände! mumlade mäster Andry och höll för öronen.


  - Där kommer förresten rektorn just över torget! ropade en av dem som satt i fönstret.


  Alla tittade nu ut mot torget.


  - Är det verkligen vår vördnadsvärde rektor mäster Thibaut? undrade Jehan Frollo du Moulin, som inte kunde se något av vad som tilldrog sig utanför där han satt uppkrupen på en pelare inne i salen.


  - Ja, ja, svarade alla de andra, det är han, visst är det han, rektor Thibaut.


  Det var i själva verket rektorn och alla de högre tjänstemännen vid universitetet som kom i procession före sändebuden och just nu var på väg över torget framför palatset. Studenterna trängdes i fönstret och mottog dem med spydigheter och ironiska applåder. Rektorn, som red i spetsen för sitt kompani, fick ta emot den första salvan, som var svår.


  - Goddag, herr rektor! Hallå där! Goddag då!


  - Hur kan det komma sig att han är här, den gamla spelaren? Har han övergivit sina tärningar?


  - Så han travar på sin mulåsna! Den har mindre långa öron än han själv.


  - Hallå där! Goddag, rektor Thibaut! Tybalde aleator! Gamla idiot! Gamla speldåre!


  - Må Gud bevara dig! Har du slagit många dubbelsexor i natt?


  - Ett sådant avdankat ansikte, blekt och glåmigt och utmärglat av kärlek till spel och tärningar!


  - Vart är du nu på väg, Tybalde ad dados, eftersom du vänder ryggen åt universitetet och travar iväg mot nya staden?


  - Han tänker säkert söka kvarter på Thibautodégatan, ropade Jehan du Moulin.


  Hela gänget upprepade detta skämt med dånande röst och våldsamma handklappningar.


  - Du skall söka kvarter vid Thibautodégatan, inte sant, herr rektor, som spelar med djävulen?


  Sedan kom turen till de andra tjänstemännen.


  - Ner med pedellerna, ner med stavbärarna!


  - Säg mig, Robin Poussepain, vem är egentligen det där?


  - Det är Gilbert de Suilly, Gilbertus de Soliaco, kanslern vid Autunkollegiet.


  - Här har du min sko, du sitter bättre till än jag, kasta den i ansiktet på honom!


  - Saturnalitias mittimus ecce nuces.


  - Ner med de sex teologerna med sina vita mässkjortor!


  - Är det där teologerna? Jag trodde att det var de sex vita gäss som Sainte-Geneviève har givit staden som ersättning för förläningen av Rogny.


  - Ner med medicinarna!


  - Den där kanslern i Sainte-Geneviève har jag ett gott öga till! Han har orättvist förbigått mig och givit min plats i normandiska nationen åt den lille Ascanio Falzaspada från provinsen Bourges, för att han är italienare.


  - Det är en orättvisa, ropade alla studenterna. Ner med kanslern i Sainte-Geneviève!


  - Hallå, mäster Joachim de Ladehors! Hallå, Louis Dahuille! Hallå, Lambert Hoctement!


  - Må djävulen strypa tyska nationens kurator!


  - Och kaplanerna i Sainte-Chapelle med deras grå pälsmössor, cum tunicis grisis!


  - Seu de pellibus grisis fourratis!


  - Nej men se, där har vi filosofie doktorerna! Oj, oj, så vackra svarta och röda kappor.


  - Det blir en vacker svans åt rektorn.


  - Man skulle kunna tro att det var dogen av Venedig på väg till sitt bröllop med havet.


  - Se där, Jehan, kanikerna i Sainte-Geneviève!


  - Åt fanders med kanikerna!


  - Abbe Claude Choart! Doktor Claude Choart! Letar du efter Marie la Giffarde?


  - Hon bor på Glatignygatan.


  - Hon bäddar sängen åt horbockarnas kung.


  - Hon är värd sina fyra denarer, Quattuor denarios.


  - Kamrater! Mäster Simon Sanguin, elektorn för Picardie, med sin hustru bakom sig i sadeln.


  - Post equitem sedet atra cura.


  - Stå på dig, mäster Simon!


  - God dag, herr elektor!


  - God natt, fru elektorska!


  - Lyckliga ostar som kan se alltsammans, suckade Joannes de Molendino, som alltjämt dvaldes bland kapitälets akantusblad.


  Under tiden vände sig universitetets edsvurne bokhandlare mäster Andry Musnier mot den kunglige hovkörsnären mäster Gilles Lecornu.


  - Detta är sannerligen världens slut. Aldrig har man då varit med om liknande uppträden från studenternas sida. Det är de fördömda nya uppfinningarna som förstör allting. Kanonerna, fältslungorna, kastmaskinerna, och framför allt boktryckarkonsten, denna farsot från Tyskland. Inga handskrifter mer, inga böcker mer! Boktryckarkonsten förstör bokhandlarens yrke. Det är världens undergång som stundar.


  - Det kan jag också märka på den stora framgång som sammetstygerna har, sade pälshandlaren.


  I detta ögonblick ljöd tolvslaget.


  - Ah! ... utbrast alla med en röst. Studenterna tystnade. Sedan blev det ett väldigt buller och virrvarr då alla flyttade på fötterna och vred på huvudena, hostade och snöt sig, försökte hitta de bästa platserna att se från och slöt sig samman i grupper. Därefter blev det alldeles tyst, medan alla sträckte på halsarna och med öppna munnar stirrade mot det stora marmorbordet. Ingenting syntes. De fyra knektarna stod alltjämt på sina platser, stela och orörliga som fyra målade statyer. Allas blickar vändes mot den estrad som var reserverad för de flamländska sändebuden. Dörren förblev stängd och estraden tom. Denna folkmassa väntade alltsedan tidigt på morgonen på tre saker: tolvslaget, de flamländska sändebuden och mysteriespelet. Tolvslaget var det enda som hade kommit i rätt tid.


  Det blev för mycket.


  Man väntade en, två, tre minuter, en kvart, och ingenting hände. Estraden förblev tom och scenen stum. Otåligheten började nu övergå i vrede. Uppretade ord började gå runt, ännu så länge med låg röst. Mysteriespelet, mysteriespelet! mumlades det dovt. Huvudena gick oroligt i vågor, och det började dra ihop sig till storm bland folkmassan. Den första blixten kom från Jehan du Moulin.


  - Låt oss få mysteriespelet, och åt helvete med flamländarna! ropade han med sina lungors fulla kraft, medan han vred sig som en orm kring sin pelare.


  Folkhopen applåderade.


  - Mysteriespelet, upprepade den, och må alla djävlar ta flamländarna!


  - Vi vill se mysteriespelet nu på fläcken, återtog studenten. Annars tar vi och hänger palatsfogden som ersättning för komedin och moraliteten.


  - Bra talat, ropade folket, vi kan börja hängningen med hans knektar.


  Ett högljutt bifall hördes, och de fyra stackars satarna bleknade och betraktade varandra med oroliga blickar. Folkmassan började tränga sig fram mot dem, och de såg redan det svaga träräcket som skilde dem från hopen svikta och bukta sig under trycket från denna.


  Stunden var kritisk.


  - På dem bara! ropade man från alla håll.


  I detta ögonblick lyftes förhänget för omklädningsrummet upp, och fram trädde en gestalt, vars blotta åsyn genast hejdade hopen och som genom ett trollslag förbytte dess vrede i nyfikenhet.


  - Tystnad! Tystnad!


  Den nykomne steg ängslig och darrande i alla lemmar fram till kanten av marmorbordet under upprepade bugningar, vilka liknade knäböjningar.


  Lugnet återställdes, och man hörde till slut bara det lätta mummel som stiger upp från en stor folkhops tystnad.


  - Mina damer och herrar, sade han, vi skall ha äran att inför Hans Högvördighet kardinalen framföra en mycket vacker moralitet, som heter jungfru Marias visa domslut. Det är jag som skall spela Jupiter. Hans Högvördighet kommer tillsammans med hertigens av Österrike högt ärade sändebud, som just nu är upptagna med att åhöra universitetets rektors hälsningstal vid Baudets-porten. Vi skall börja så snart den högvördige kardinalen anländer.


  Utan tvivel kunde inget mindre än Jupiters ingripande ha räddat palatsfogdens fyra stackars knektar. Om vi vore lyckliga nog att ha hittat på denna mycket sannolika historia och alltså vore ansvariga för den inför kritiken, skulle det inte vara mot oss som man nu kunde anföra den klassiska föreskriften: Nec deus intersit. Jupiters kostym var för övrigt mycket vacker och hade bidragit till att lugna hopen, i det den tilldrog sig allas uppmärksamhet. Jupiter var klädd i en pansarskjorta, som var täckt med svart sammet och hade förgyllda knappar. På huvudet bar han en hjälm som var prydd med förgyllda silverknappar, och om det inte hade varit för det röda sminket och det yviga skägget som vardera täckte hälften av ansiktet, den rulle av förgylld papp med långa glitterremsor som han höll i handen och som av vana ögon genast igenkändes som åskviggen, och slutligen hans hudfärgade fötter, som var bandskodda på grekiskt sätt, skulle han på grund av sin stränga hållning ha kunnat tas för en av herr de Berrys bretagniska bågskyttar.
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